
__________________________________________________________________________ 

«Научно-практический электронный журнал Аллея Науки» №1(88) 2024              

Alley-science.ru  

Жукова Е.М. 

старший преподаватель  

 кафедры «Мировые языки и культуры» 

                                                                                                                      ФГБОУ  

                                   Донской государственный технический университет 

                                                                                       Россия, г. Ростов-на-Дону 

Пачулия Э.О. 

студентка  

4 курс, факультет «Прикладная лингвистика» 

Донской государственный технический университет 

Россия, г.Ростов-на-Дону 

 

ОБУСЛОВЛЕННОСТЬ СМЫСЛОВОГО РАЗВИТИЯ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 

ЭКСКУРСИОННЫХ ТЕКСТОВ С РУССКОГО НА АНГЛИЙСКИЙ 

ЯЗЫК 

Аннотация: Целью статьи является уточнение особенностей 

применения переводческого приема смыслового развития при передаче 

текстов экскурсий с русского языка на английский. Установлено, что этот 

приём, используемый для максимально четкой передачи прагматического 

потенциала исходного текста, позволяет реализовать стратегию 

эквифункциональный перевод, которая оптимально подходит для перевода 

текстов туристического дискурса.    
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CONDITIONALITY OF SEMANTIC DEVELOPMENT WHEN 

TRANSLATING EXCURSION TEXTS FROM RUSSIAN INTO ENGLISH 

Annotation: The aim of the article is to clarify the features of using the 

translation technique of semantic development when transmitting texts of excursions 
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in Russian into English. It has been established that this technique, used to convey 

the pragmatic potential of the source text as clearly as possible, makes it possible to 

implement the equifunctional translation strategy, which is optimally suited for 

translating texts of tourist discourse. 

Key words: tourist discourse, interlingual translation, translation 

transformations, semantic development. 

 

В современном глобализованном мире все большую роль играет туризм, 

что создало основания для того, чтобы лингвисты выделили туристический 

дискурс в отдельный тип. Перевод информации, содержащейся в 

экскурсионном тексте, является важным фактором эффективной 

туристической коммуникации. Исследователи сосредотачивают внимание на 

типах стратегий перевода и алгоритмах использования переводческих 

трансформаций [Абсалямова 2018; Голоднова 2023]. Принимая во внимание 

факт того, что текст экскурсии с лексической и когнитивной точек зрения 

насыщен реалиями, лакунами и национально-специфическими словами, 

можно утверждать, что приём смыслового развития будет являться 

необходимым в практике перевода текстов такого типа. Однако изучение 

научной литературы по данной теме показало, что языковеды уделяют 

основное внимание качеству перевода, не обсуждая при этом конкретные 

приёмы, используя которые, можно создать адекватный и эквивалентный 

перевод. Такое положение дел предопределяет актуальность исследования, 

направленного на изучение особенностей применения смыслового развития 

при переводе текстов с русского языка на английский. Предмет исследования 

– прием смыслового развития при переводе текста экскурсии с русского языка 

на английский. Методы исследования: систематизация, обобщения, 

переводческий анализ.    

При изучении роли смыслового развития в переводе важно учитывать, 

что туризм – это культурный опыт, и поэтому для осуществления эффективной 
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коммуникации необходимо принимать во внимание лингвокультуный фон 

участников речевого общения. Процесс перевода заключается не в поиске 

соответствующих слов на другом языке, а в принятии ряда решений и 

рассмотрении вариантов использования перевода. Это отходит от 

лингвистической эквивалентности к функциональной теории перевода, 

которая утверждает, что перевод следует оценивать в соответствии с тем, 

насколько адекватно он выполняет свою предполагаемую функцию в целевом 

контексте, а не в соответствии с тем, насколько точно он передает значение 

исходного текста. Функциональная теория перевода выделяет два подхода: 

документальный, когда реципиенты осознают, что имеют дело с переводом, и 

инструментальный, когда читатели могут думать, что текст был изначально 

написан на целевом языке[Агаркова 2022]. Форма перевода, чаще всего 

применяемая к туристической информации, – это эквифункциональный 

перевод при инструментальном подходе, при котором текст перевода 

сохраняет функцию оригинала, но не его форму. Эквифункциональный 

подход часто применяется при переводе текстов экскурсий, поскольку 

основная коммуникативная цель отправителя сообщения в туристическом 

дискурсе – это привлечение и информирование туристов [Божкова 2022]. 

Чтобы обеспечить эквифункциональный перевод, специалисту 

необходимо искать «эквивалентность» на уровне жанра, а не на 

лингвистическом уровне. Например, при передаче текстов экскурсий, если 

целью перевода является достижение той же функции, которую имеет 

исходный текст, то, когда такой перевод представляется целевым читателям, 

они должны легко распознать этот текст как туристическую брошюру, 

основываясь на свой опыт работы с аналогичными буклетами на своем родном 

языке. Это означает, что переводчику, возможно, придется удалить некоторые 

части исходного текста или добавить некоторые особенности, типичные для 

жанра целевого языка. Смысловое развитие помогает переводчику изменить 
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отношение сообщения, не меняя его смысла и не вызывая неестественных 

ощущений у читателя перевода:  

В глыбе меньших размеров, стоящей почти вплотную, вырублена 

ризница, вокруг располагался эскикерменский некрополь.  

A sacristy (vestry) was carved in a smaller clump that stood very close to it, 

there was a Eski-Kermen necropolis (cemetery) in the neighborhood. 

В примере выше лексические единицы ризница и некрополь относятся к 

религиозному дискурсу. Несмотря на то, что номинант ризница имеет прямой 

английский эквивалентsacrist– помещение в церкви, где священник готовится 

к службе и где хранятся облачения и предметы богослужения, переводчику 

может показаться целесообразным ввести в скобки ее синоним vestry, 

поскольку не все участники экскурсии могут быть знакомы с религиозными 

практиками. По этой же причине русское словонекрополь переводится при 

помощи смыслового развития – cemetery. 

«Уникальный» – это слово, которое лучше всего характеризует 

Сингапур – динамичный, космополитичный город-государство, в котором 

гармонично сочетаются различные культуры, этнические группы и религии. 

Unique is the word that best captures Singapore – a dynamic, cosmopolitan 

country the size of a city where different cultures, ethnic groups and religions blend 

harmoniously. 

В английском языке нет равноценного эквивалента для номинативной 

фразы «город-государство», поэтому путем смыслового развития создается 

вариант перевода country the size of a city. 

Посетители надевают костюмы и трубки, прежде чем погрузиться в 

воду (громкий плеск расценивается дельфинами как проявление 

враждебности) группами по пять человек. 

Tourists don wetsuits and snorkels and then slowly descend into the water in 

groups of five - loud splashing is considered a sign of hostility among dolphins. 
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В приведенном выше примере лексема посетители, которая имеет в 

английском языке лексический эквивалент visitorsпереводится какtourists, 

которое имеет более узкое семантическое значение и используется в рамках 

туристического дискурса.  

Таким образом, перевод текста экскурсии предполагает понимание и 

интерпретацию нюансов, которые могут не иметь прямого перевода на 

целевой язык. В переводе важно передать тот же смысл и контекст. Смысловое 

развитие – это переводческая трансформация, которая предполагает 

сохранение смысла и замысла исходного текста при его адаптации к целевому 

языку. Такой прием может включать в себя выбор эквивалентных выражений, 

реструктуризацию предложений и передача нюансов исходного текста в 

переводе.  
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